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SPARE PARTS

TAVOLA

TABLE 11
DATA

DATE 10/2007

46 45

44-¢o

i
G

Ry Ry Ry Ry| Ry
x; CODE 50 | 70 | 75 103110 DENOMINAZIONE - DESCRIPTION - DENOMINATION - BENENNUNG CT No
Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty

0015602790 1 | —| — | —  — Short block STD senza equilibratore Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0015602800 1 | — — | —  — Short block STD con equil.(a.g.1050987) With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0015602810 « 1 | —| — | — | — Short block Ext 6 SAE senza equil.(2.9.1050992)  Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0015602750 — 1 | — | —  — Short block STD senza equilibratore Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0015602760 — | 1 — | — | — Short block STD con equilibratore With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0015602770 —| 1 — | —  — Short block Ext 6 SAE senza equilib. Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0015602780 — —| 1 | —  — Short block STD senza equilibratore Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle

1) 0082112510 1 — | — | — Serie segmenti  std. Ring set Série segments Ringsatz
0082112520 1 — —| — — Serie segmenti +0,50 Ring set Série segments Ringsatz
0082112530 1 — —| — — Serie segmenti +1,00 Ring set Série segments Ringsatz
0082112270 — 1 —| — — Serie segmenti  std. Ring set Série segments Ringsatz
0082112280 — 1 —| — — Serie segmenti +0,50 Ring set Série segments Ringsatz
0082112290 — 1 —| — — Serie segmenti +1,00 Ring set Série segments Ringsatz
0082112390 — — 1| 1 | — Serie segmenti  std. Ring set Série segments Ringsatz
0082112400 — — 1 | 1 | — Serie segmenti +0,50 Ring set Série segments Ringsatz
0082112410 — — 1| 1 | — Serie segmenti +1,00 Ring set Série segments Ringsatz
0082112600 — — | — | 1 Serie segmenti  std. Ring set Série segments Ringsatz
0082112610 — — — | — 1 |Serie segmenti +0,50 Ring set Série segments Ringsatz
0082112620 — — — | — 1 |Serie segmenti +1,00 Ring set Série segments Ringsatz

2 0065015380 1 — — — | — Pistone compl. std. Piston set Piston complet Kolbensatz
0065015390 1 —| — —  — Pistone compl. +0,50 Piston set Piston complet Kolbensatz
0065015400 1 —| — —  — Pistone compl. +1,00 Piston set Piston complet Kolbensatz
0065012500 — 1 | — | — — Pistone compl. std. Piston set Piston complet Kolbensatz
0065012510 —| 1 — | — — Pistone compl. +0,50 Piston set Piston complet Kolbensatz
0065012520 —| 1 —  — — Pistone compl. +1,00 Piston set Piston complet Kolbensatz
0065014870 — —| 1 | — — Pistone compl. std. Piston set Piston complet Kolbensatz
0065014880 — | — 1 | — — Pistone compl. +0,50 Piston set Piston complet Kolbensatz
0065014890 — 1 | — | — |Pistone compl. +1,00 Piston set Piston complet Kolbensatz
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Nr. Ry Ry Ry| Ry Ry
No' CODE 50 | 70 | 75 103|110 DENOMINAZIONE - DESCRIPTION - DENOMINATION - BENENNUNG CT No
' 01y Qdy Q.ty 0ty Qty
2| 0065021880 — — — 1 —|Pistone compl. std. Piston set Piston complet Kolbensatz 150041R
0065021890 — — — 1 — Pistone compl. +0,50 Piston set Piston complet Kolbensatz 150041R
0065021900 — — — 1 — Pistone compl. +1,00 Piston set Piston complet Kolbensatz 150041R
0065018910  — — — — 1 |Pistone compl. std. Piston set Piston complet Kolbensatz
0065018920 — — — — 1 Pistone compl. +0,50 Piston set Piston complet Kolbensatz
0065018930 — — — — 1 |Pistone compl. +1,00 Piston set Piston complet Kolbensatz
3 0011600570 2 2 — — — Anellotenuta Circlip Bague d'étanchéite Dichtring
0011600610 — — 2 — — Anello tenuta Circlip Bague d'étanchéite Dichtring
0011600650 — — — 2 2 Anello Circlip Bague d'arrét Ring
4 0084800990 1 — — — — Spinotto Gudgeon pin Axe piston Kolbenbolzen
0084800890 — 1 | 1 |— — Spinotto Gudgeon pin Axe piston Kolbenbolzen
0084801030 — — — | 1 | 1 Spinotto Gudgeon pin Axe piston Kolbenbolzen
5 0015261960 1 — — — — Biellacompleta std. Connect.rod Bielle Pleuel
0015262070 | 1 | — | —| — | — Biellacompleta  -0,25 Connect.rod Bielle Pleuel
0015262080 | 1 | — —| — | — Biellacompleta -0,50 Connect.rod Bielle Pleuel
0015261550 — 1 | — — — Biellacompleta std. Connect.rod Bielle Pleuel
0015261630 — 1 — — — Biellacompleta -0,25 Connect.rod Bielle Pleuel
0015261640 — 1 — — — Biellacompleta -0,50 Connect.rod Bielle Pleuel
0015262040 — — 1 | — — Biellacompleta std. Connect.rod Bielle Pleuel
0015262050 — — 1 | — — Biellacompleta -0,25 Connect.rod Bielle Pleuel
0015262060 — — 1 | — — Biellacompleta -0,50 Connect.rod Bielle Pleuel
0015262640 — — — 1 1 Biellacompleta Connect.rod Bielle Pleuel 150032R
6 0076260480 — 2 2 2 2 Rondellatesta biella Washer Rondelle Scheibe
7 0017701610 2 — — — — Bullone M7 X 1X 40 Bolt Boulon Stehbolzen
0017701010  — 2 | 2 |— — Bullone M8 x 1x 42 Bolt Boulon Stehbolzen 150032R
0017701770 — — — 2 | 2 Bullone Bolt Boulon Stehbolzen 150032R
7a 0077702560 — — — 2 2 Rullino 3X5 Roller Aiguille Rolle 150032R
8/ 0090801320 1 1 | 1| 1 1 Tappo d.6 Plug Bouchon Verschluss
9 0010509860 1 — — — — Alberoagomito std Crankshaft Vilebrequin Kurbelwelle
0010508550 — | 1 | 1 | — | — Albero gomito conico std Crankshaft Vilebrequin Kurbelwelle
0010512290 — — — | 1 | 1 Albero gomito conico std Crankshaft Vilebrequin Kurbelwelle 150032R
10 0022800670 1 1| 1 1| 1 Chiavetta 5x7,5x19 Key Clavette Passfeder
111 0030020580 — 1 1 — — Cuscinetto 6307-c3 35x80x21 Ball bearing Roulement Kugellager
0030020790 | 1 | 1 | 1 | —| — Cuscinetto 6207-c3 35x72x21 rif.olio lat.  Ball bearing Roulement Kugellager
0030020810 | — — — | 1 | 1 |Cuscinetto 6308-C3 Ball bearing Roulement Kugellager
12/ 0076250600 1 1 1 1 1 Rondella diam. 8,4 Washer Rondelle Scheibe
131 0010509870 1 — — — — Albero gom.conico std ingr.equil. With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0010508560 — 1 | 1 — — Albero gom.conico std ingr.equil. With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0010512300 — — — 1 | 1 Albero gom.conico std ingr.equil. With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle 150032R
14 0017700390 1 1 1 1 1 Bullone M8x1,25x28 Bolt Boulon Stehbolzen
15 0012010840 1 1 1 1 1 Anelloor2093 0 ring Bague en caoutchouc 0-ring
16 0011112060 1 — — — — Albero equil.compl. Equalizer shaft Arbre équilibreur complet ~ Ausgleichswelle 150031R
0011111770 | — 1 | 1 | — — Albero equil.compl. Equalizer shaft Arbre équilibreur complet ~ Ausgleichswelle
0011112670 — — — 1 | 1 Albero equil.compl. Equalizer shaft Arbre équilibreur complet  Ausgleichswelle 150032R
17/ 0018000300 1 1 1 1 1 Bullone M14x 35 sin. Bolt Boulon Stehbolzen
18 0076260430 1 1 1 1| 1 Rondella d.14,5 Washer Rondelle Scheibe
19 0098812160 1 — — — — Volano std. Flywheel Volant Schwungrad
0098811940 — 1 | 1 | — — Volano Flywheel Volant Schwungrad
0098813080 — — — 1 1 \Volano std. Flywheel Volant Schwungrad
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20| 0098812550 1 | — — | — — Volano con rotore Flywheel Volant Schwungrad
0098811990 —| 1 1 | — — Volano completo di rotore Flywheel Volant Schwungrad

21/ 0098812170 1  — —| — — Volano con corona Flywheel Volant Schwungrad
0098811960 — 1 1 | — — Volano con corona Flywheel Volant Schwungrad
0098813590 — — — | 1 | 1 Volano con corona Flywheel Volant Schwungrad

22| 0028161070 1 |— — — — Corona avviamento Z=91 Crown gear Couronne dentée Zahnkranz
0028161020 — 1 1 |— — Corona avviamento z=94 Crown gear Couronne dentée Zahnkranz
0028162040 — — —| 1 | 1 |Corona avviamento z=94 Crown gear Couronne dentée

23/ 0012133610 1| 1 | 1 | — — Anello paraolio 35x52x7 Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
0012133960 — — —| 1 | 1 |Anello paraolio 40X55X7 Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring

24| 0043500070 | 2| 2 2 2 2 |Guarnizione Gasket Joint Dichtung

25/ 0090400120 2 2 2| 2 2 Tappo M14 Plug Bouchon Verschluss

26/ 0037401090 1 1 1| 1 | 1 |Filtro aspirazione olio Suction oil filter Filtre intérieur huile Olansaugrohr

27/ 0097651080 2 1 1 2 2 Vite M10 Screw Vis Schraube

28 0019703380 2 | 2 2| 2| 2 Boccola Bushing Douille Lager

29 0012133450 1| 1| 1 | — — Anello paraolio 28x40x7 Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
0012133900 — — —| 1 | 1 |Anello paraolio 30X50X7 Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
0012135050 — | — — | 1 | — Anello paraolio doppio labbro 30X50X7 Double lip type seal ring Bague d'étanchéite d.ble lev Doppellippendichtring

30 0016111960 1| — — — — Bronzina std. Bearing Coussinet Lager
0016111970 1 — —| — — Bronzina -0,25 Bearing Coussinet Lager
0016111980 1 — —|— — Bronzina -0,50 Bearing Coussinet Lager
0016111990 1 — —| — — Bronzina -1,00 Bearing Coussinet Lager
0016111850 — 1 1 — — Bronzina std. Bearing Coussinet Lager
0016111800 — 1 1 — Bronzina -0,25 Bearing Coussinet Lager
0016111810 — 1 1 |— — Bronzina -0,50 Bearing Coussinet Lager
0016111860 — 1 1 |— — Bronzina -1,00 Bearing Coussinet Lager
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-Hgﬂcll:lssisl.l. DATE 1 0I2007
Nr Ry Ry| Ry | Ry Ry
No' CODE 50 | 70 | 75 103|110 DENOMINAZIONE - DESCRIPTION - DENOMINATION - BENENNUNG CT No
' 01y Qdy Q.ty 0ty Qty
30/ 0016112090 — — — 1 1 Bronzina std. Bearing Coussinet Lager
0016112100 — — — 1 | 1 Bronzina -0,25 Bearing Coussinet Lager
0016112110 — — — 1 | 1 Bronzina -0,50 Bearing Coussinet Lager
0016112120 — — — 1 | 1 Bronzina -1,00 Bearing Coussinet Lager
31| 0066455670 1 — — | — | — Portina Crankcase cover Carter Kurbelgehdusedeckel  [150031R
0066455660 — 1 | 1 | — — Portina Crankcase cover Carter Kurbelgehdusedeckel
0066455960 — — — 1 | 1 |Portina Crankcase cover Carter Kurbelgehdusedeckel
32| 0097300310 14 14 14 15| 15|Vite M8x 40 Screw Vis Schraube
33| 0097320410 — 2 2 — — Vite M10x18 Screw Vis Schraube
34/ 0038000580 — 1 1 — — Flangia chusura foro Flange Bride fausse Flansch
35 0019701400 2 2 2 2 2 |Bussolacentraggio Sleeve Douille de centrage Buchse
36/ 0012000350 1 | 1 | 1| 1| 1 |Anelloor107 0 ring Bague en caoutchouc 0-ring
37/ 0044000750 1 1 1 1 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
38 0038000370 | 1| 1 1| 1 1 Flangia Flange Bride Flansch
39/ 0097300240 2 2 2 2| 2 |Vite M8x16 Screw Vis Schraube
401 0015108200 1 | — — — |Basamento (pred.per pm alim.e avv.elettr.) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse 150031R
0015108210 1 — —| — — |Basamento rif.olio laterale (pred.P.ac.e avv.elettr) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse 150031R
0015110990 1 — —| — — |Basamento rif.olio laterale (pred.P.ac.e avv.elettr) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse 150031R
0015107040 — 1 — — — Basamento (pred.pompa ac/awv.el.) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse
0015108810 — 1 —| — — |Basam.rif.olio laterale (pred.pompa ac/avv.el.) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse
0015107840 — — 1 — — Basamento (pred.pompa ac/awv.el.) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse
0015108820 — — 1 | — — |Basam.rif.olio laterale (pred.pompa ac/avv.el.) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse
0015109570 — — —| 1 | — |Basamento (pred.per pm alim.e avv.elettr.) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse
0015109580 — — —| 1 | — Basamento rif.olio laterale (pred.P.ac.e avv.elettr) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse
0015109590 — — —| 1 | — Basamento rif.olio lat.(flangia per P.ac e aw.elett) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse
0015109490 — — — | — 1 |Basamento (pred.per pm alim.e avv.elettr.) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse
0015109500 — — —| — 1 |Basamento rif.olio laterale (pred.P.ac.e avv.elettr) Crankcase Carter moteur Kurbelgehduse
41| 0015700590 1 1 | 1| 1| 1 |Bocchettone riempimento Oil filler Goulotte de remplissage  Offiillstutzen
42| 0097300100 2 2 2 2| 2 |Vite M6x16 Screw Vis Schraube
43/ 0012000820 1 1 1 1 1 Anelloor3106 0 ring Bague en caoutchouc 0-ring
44| 0090320860 1| 1 | 1 1 1 Tappo rif.olio Filler oil cap Bouchon huile Oleinfiilldeckel
45/ 0044000780 1 — — 1 1 Guarnizione Joint Joint Dichtung
46/ 0038000640 1 — — 1 1 Flangia per caricamento olio laterale Flange for side filler oil Bride pour ravitaill.huile  Flansch mit Oleinfiillung
47| 0062600380 1 — — — — Piastra flangiatura flanging plate Plague de bridage Flanschplatte
48| 0067801750 2 — — — — Prigioniero M 8 X 52 Stud Goujon Stehbolzen
0067801800 — — —| 1 | 1 |Prigioniero M 8 X 67 Stud Goujon Stehbolzen
49| 0010509920 1 — — — — Albero gomito senza equil.Ext 3 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
50/ 0022800500 1 — — 1 1 Chiavetta 6,32 x 6,32 x 60 Key Clavette Passfeder
51| 0010509930 1 — — — — Albero gomito con ingr.equil.Ext 3 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
52| 0098812530 1 — — —  — Volano con corona e rotore 12 V 12/20A Flywheel Volant Schwungrad
0098812620 — 1 | 1 | — — Volano con corona e rotore 12 V 30A Flywheel Volant Schwungrad
53| 0046700590 — — — 1 | 1 |Guarnizione in rame d.10 Copper gasket Joint en cuivre Kupferdichtung
54/ 0019011690 — — — 1 1 Bullone calib.press.olio punt.idr. M 10 Oil pressure adjuster screw  Boulon régul.pression huile Einstellschraube
55/ 0047755880 — — — 1 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
56/ 0082051040 1 — — — — Serie completa anelli e guarnizioni Ring and gasket complete set Jeu de bagues et joints Dichtungs- und or
0082051050 — 1 | 1 | —| — Serie completa anelli e guarnizioni Ring and gasket complete set Jeu de bagues et joints Dichtungs- und or
0082051250 — — — | 1 | 1 |Serie completa anelli e guarnizioni Ring and gasket complete set Jeu de bagues et joints Dichtungs- und or
78/ 0016401220 — — — 1 1 Bronzinabiella std. Big end bushing Coussinet de bielle Pleuellager 150032R
0016401230 — — — 1 | 1 Bronzinabiella -0,25 Big end bushing Coussinet de bielle Pleuellager 150032R
0016401240 — — — 1 1 Bronzinabiella -0,50 Big end bushing Coussinet de bielle Pleuellager 150032R
79/ 0030020770 2 — — — — Cuscinetto alb.controrot. Ball bearing Roulement Kugellager 150031R
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Ry | Ry Ry| Ry | Ry
::;' CODE 50| 70 | 75 103 110 DENOMINAZIONE - DESCRIPTION - DENOMINATION - BENENNUNG CT No
) Q.ty Q.ty Oty Qty Qty
1 0014101690 | 2 — — — | — Astapunteria Push rod Tige poussoir StoBelstange
0014101670 —| 2 2 | — — Asta punteria Push rod Tige poussoir StoBelstange
0014101650 — | — — | 2 | 2 Astapunteria Push rod Tige poussoir StoBelstange
2| 0072151370 | 2 | 2 | 2  — —|Punteria Push rod Poussoir Auflagestift
3 0010117300 1 | — — —| — Albero a camme con decompress Camshaft Arbre a cames Nockenwelle 150029R
0010113600 —| 1 1 |— — Albero a camme con decompress Camshaft Arbre a cames Nockenwelle
4/ 0013012450 | 1 | 1 | 1 1 1 |Anellorasam d.14 Thrust washer Anneau de butée Scheibe
5 0056600640 1 1|/ 1 1 1 |Molla Spring Ressort Feder
6 0072002760 1 1| 1 1| 1 Puntalinocompleto Drive rod ass.y Poussoir complet Auflagenstiftbaugruppe
7/ 0012400040 | 1 1| 1| 1 1 Anelloseeger d.10 Circlip Bague d'arrét Seeger-Ring 150023R
8/ 0077701710 | 2 | 2 | 2 2 2 |Rullino 3x27,8 Roller Aiguille Rolle
9/ 0048964340 | 1 1 | 1 |— — Gruppo regolatore Governor ass.y Groupe regulateur Fliehkraftreglerbaugr.  |150023R
0048964350 — — —| 1 | 1 Gruppo regolatore Governor ass.y Groupe regulateur Fliehkraftreglerbaugr.  |150023R
10, 0010117290 1 |— — — — Albero a camme std senza decompress. Camshaft Arbre a cames Nockenwelle
0010115130 1| 1 1 |— — Albero a camme std senza decompress. Camshaft Arbre a cames Nockenwelle
11 0021256500 1 | 1 | 1| 1 | 1 Cappello bilancieri completo Rock.arm cpver ass.y Couvercle culbuteurs Kipphebelgehéuse
12| 0098200770 5 5 5 —|— Vite M29x6,5 Screw Vis Schraube
0098201810 5 5 5|5 5 |Vite M3,5%x6,5 Screw Vis Schraube
13/ 0044000970 1 1| 1 | 1 | 1 Guarniz.cappel. Gasket Joint couvercle culb. Dichtung
14| 0097320160 3 | 3| 3 | 3 | 3 Vite M.6 x 40 TCEI Screw Vis Schraube
15/ 0092007190 — — — 1 | 1 |Testa con sedie guide Cylinder head Culasse Zylinderkopf
16| 0048452400 1 | — — — — Guida valv.asp. Inlet valve guide Guide soup.asp. Einlassventilfiihrung
0048452180 — | 1 1 | 1 | 1 Guida valv.asp. Inlet valve guide Guide soup.asp. Einlassventilfiihrung
















CATALOGO RICAMBI
SPARE PARTS

POMPA INIEZIONE E INIETTORE - INJECTION PUMP AND INJECTOR TAVOLA

POMPE A INJECTION-PORTE INJECTEUR - EINSPRITZPUMPE UND EINSPRITZDUSE E’;‘\?’;\E 43
Rucceqini DATE 10/2007
2—@ 1 2
2 @JG RY70-75
i 574 RY103-110
2
7
\\xv@
Xy
@ 101
98§ 129 1%%9931
Nr Ry | Ry Ry| Ry | Ry
No: CODE 50 | 70 | 75 103110 DENOMINAZIONE - DESCRIPTION - DENOMINATION - BENENNUNG CT No
Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty
1 0090430960 — 1| 1| 1| 1 |Tappo serbatoio Plug Bouchon VerschluB
2/ 0032401640 — 5 5 2 2 Dado autob. M8 Nut Ecrou Mutter
3 0076701180 — 1 1 8 8 Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe
4/ 0077011940 | — 4 | 4 | 8 | 8 Rondellain gomma D.12.5x20 sp.6 Washer Rondelle Unterlegscheibe
5 0036301130 — 2 2 1 1 Fascetta Clamp Collier Schelle
6/ 0085060030 — 1 1 1 1 |Golfare Engine liftiing eye Equerre Befestigungswinkel
7 0081033180 — 1 1| 1| 1 |Serbatoio Fuel tank Réservoir Kraftstoffbehélter
8 0097300310 — 1 1 — — Vite M8x40 Screw Vis Schraube
9 0088652000 — 1 1 — — Supporto serbatoio Support Support Lager
10| 0067800120 — | 2 | 2 | — — Prigioniero M.8 x 25 Stud Goujon Stiftschraube
11| 0067800080 — 1 | 1  — — Prigioniero M.8 x 20 Stud Goujon Stiftschraube
12| 00772R0300 —| 3 3 | — — Rondella piana D.8.5x20 sp.2 Washer Rondelle Unterlegscheibe
13| 00354R0020 — | 2 | 2 — — Distanziale D.8,5x13 H.5 Spacer Entretoise Distanzstiick
14| 00353R0820 — | 2 2 | 4 | 4 Distanziale D.9x13 H.15 Spacer Entretoise Distanzstiick
15 0086361670 — 2 | 2 — — Supporto antivibrante M.8 Vibration isolator Support élastique Elastique Lagerung
16| 0035210430 — 1 | 1 | — — Distanziale 9x16 h15 Spacer Entretoise Distanzstiick
17 0093760660 — 1 1 — — Tubod.5x10L100 Pipe Tuyau Rohr
18 0036171970 — 1| 1 | 1 | 1 |Fascetta fiss.filtro comb. Clamp Collier Schelle
19 0097303190 — 1 1 1| 1 Vite M.6x12 Screw Vis Schraube
20 0037300960 — | 1| 1| 1 | 1 Filtro combustibile Fuel filter Filtre & combustible Kraftstofffilter
21| 0093758070 — 1 1  — — Tubo alta pressione High press.pipe Tube haute pression Hochdruckleitung
0093760290 — —| — 1 | 1 |Tubo alta pressione High press.pipe Tube haute pression Hochdruckleitung
22| 0036300500 — 1 1 | 2 | 2 Fascettaoteco clic 55 Clamp Collier Schelle
23/ 0072701080 — | 1 | 1 1 1 |Raccordo d.6 Banjo union Raccord Ringanschluss
24| 0097320780 — 1 1 1 1 Vite M6x25 Screw Vis Schraube 150026R
150034R
150040R
25| 0075550270 — 1 1 1 |Rondella diam. 6,4 Washer Rondelle Scheibe 150026R
26/ 0085457930 — 1 1 1 1 Staffainiettore Bracket Arrét injecteur Einspritzdiisenhalterung  |150026R
27| 0050100400 —| 1 | — — — Iniettore Injector Injecteur Diisenstock
0050100430 — — 1 | — — Iniettore Injector Injecteur Diisenstock
0050100540 — — —| 1  — |Iniettore Injector Injecteur Diisenstock
0050100580 — — — — 1 |Iniettore Injector Injecteur Diisenstock
28| 0046700010 — | 2 | 2 | 2 | 2 Guarniz.rame d.6 Gasket Joint Dichtung
29| 0019011710 — 1 1 1 1 Bullone raccordo M6 Union bolt Boulon raccord Hohlschraube
30 0046701010 — | 1 | 1 | —| — Guarnizione in rame 0,50 Gasket Joint Dichtung
0046700990 — 1 1| 1 | 1 Guarnizione inrame 1,00 Gasket Joint Dichtung
31 0065314350 — | 1 | —| —| — Polverizzatore Nozzle Injecteur Diiseneinsatz



Nota / Warning
Modifica serbatoio /Fuel tank improvement

VEDI MODIFICHE
SEE IMPROVEMENTS


CATALOGO RICAMBI
SPARE PARTS
POMPA INIEZIONE E INIETTORE - INJECTION PUMP AND INJECTOR TAVOLA 4l a
POMPE A INJECTION-PORTE INJECTEUR - EINSPRITZPUMPE UND EINSPRITZDUSE E’;‘\?’;\E
Rucceqini DATE 10/2007
Nr Ry Ry Ry Ry| Ry
No' CODE 50| 70 | 75 103 110 DENOMINAZIONE - DESCRIPTION - DENOMINATION - BENENNUNG CT No
) Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty
31| 0065314470 — | — | 1 | —| — Polverizzatore Nozzle Injecteur Diiseneinsatz
0065315620 — — —| 1 | — Polverizzatore Nozzle Injecteur Diiseneinsatz
0065315890 — — — | — | 1 Polverizzatore Nozzle Injecteur Diiseneinsatz
32/ 0097300130 — | 2 2| 2 —|Vite M6x25 Screw Vis Schraube
0097303010 — — — | — 2 \Vite M6X20 Screw Vis Schraube
33 0065902590 — | 1 | 1 — — Pompa iniezione Injection pump Pompe injection Einspritzpumpe
0065903590 — — —| 1 | 1 |Pompa iniezione Injection pump Pompe injection Einspritzpumpe
34| 0096721160 —| 1 | 1  — — Valvola di mandata Delivery valve Soupape refoulement Druckventil
0096721540 — — —| 1 | 1 |Valvola di mandata Delivery valve Soupape refoulement Druckventil
35 0060001130 —| 1 | 1 1 1 Registro (lilla) 4,00 Adjustment cup violet Coupelle (violet) Einstellscheibe violet
0060001140 — 1 | 1| 1 | 1 Registro (bianco) 4,10 Adjustment cup white Coupelle (blanc) Einstellscheibe weiss
0060001150 — 1 1| 1 | 1 Registro (giallo) 4,20 Adjustment cup yellow Coupelle (jaune) Einstellscheibe gelb
0060001160 — 1 | 1| 1 | 1 Registro (arancio) 4,30 Adjustment cup orange Coupelle (orange) Einstellscheibe orange
0060001170 — 1 | 1| 1 | 1 Registro (azzurro) 4,40 Adjustment cup light blue Coupelle (blue clair) Einstellscheibe hellblau
0060001180 — 1 1 1 1 |Registro (verde) 4,50 Adjustment cup green Coupelle (vert) Einstellscheibe griin
0060001190 — 1 1| 1 | 1 |Registro (blu) 4,60 Adjustment cup blue Coupelle (blue) Einstellscheibe blau
0060001200 — 1 1| 1 | 1 Registro (rosso) 4,70 Adjustment cup red Coupelle (rouge) Einstellscheibe rot
0060001210 — 1 1| 1 | 1 |Registro (grigio) 4,80 Adjustment cup grey Coupelle (gris) Einstellscheibe grau
36, 0072151330 —| 1 | 1 1 1 Punteria Push rod Poussoir Rollenstdssel
37/ 0076250920 —| 1 | 1 1 1 Rondella diam. 6,5 Washer Rondelle Scheibe
0076253030 — — —| 1 | 1 Rondella diam. 6,5 Washer Rondelle Scheibe
38 0098652210 —| 1 | 1 — — Vite M6x1 Screw Vis Schraube
0097651820 — — — 1 1 \Vite Screw Vis Schraube 150039R
39 0045801800 —| 1/ 1 1 1 Guarn.pomp.inez. 0,38 Gasket Joint Dichtung
40| 0035871440 — | 1 | 1 | —| — [Elettrovalvola Electro-valve Soupape électrique Elektroventil
41| 0072701000 —| 1 | 1 | — — Raccordo Banjo union Raccord Ringanschluss
42| 0019010370 —| 1 | 1 — — Bullone raccordo Union bolt Boulon raccord Hohlschraube
43| 0046700570 —| 2 | 2 | — — Guarnizione in rame Gasket Joint Dichtung
44| 0035871380 —| 1 1 1 1 |Elettrovalvola 12v Electro-valve 12v Soupape électrique 12v Elektroventil 12v
45/ 0021858960 —| 1 | 1 1 1 Cavo pressost.-el.valvola Wire Cable Kabel
46| 0021859500 — | 1 1 | 1 | 1 |Cavo per el.valvola mm 2000 Wire Cable Kabel
47, 0032400080 —| 2 2 — — DadoM®6 Nut Ecrou Mutter
43 0085101450 —| 1 1 1 1 |Squadretta Bracket Equerre Befestigungswinkel
49| 0088362580 — | 1 1 1 — Supporto Support Support Trager
501 0075550040 —| 2 | 2 — — Rondella diam. 6 Washer Rondelle Scheibe
0076250070 — — —| 2 | 2 Rondella diam. 6 Washer Rondelle Scheibe
51 0017600010 —| 2 | 2  — | — Bullone M6x1x10 Bolt Boulon Stehbolzen
0097900280 — — —| 2 | 2 \Vite M5X10 Screw Vis Schraube
52| 0046700570 —| 2 | 2 | — — Guarnizione in rame Gasket Joint Dichtung
53/ 0019010370 —| 1 | 1 — — Bullone raccordo Union bolt Boulon raccord Hohlschraube
54| 0072701000 —| 1 | 1 | — — Raccordo Banjo union Raccord Ringanschluss
55/ 0093758720 — | 1 | 1 | —| — Tubo comb. 5x10 mm. 250 Fuel pipe Tuyau combust. Kraftstoffschlauch
56 0037300730 —| 1 | 1 — — Filtro combustibile Fuel filter Filtre & combust. Kraftstofffilter
57| 0021750450 —| 1 | 1  — — Cartuccia comb. Fuel filter cartridge Cartouche de combustible  Kraftstofffiltereinsatz
58 0035871190 — | 1 | 1 | —| — [Elettrovalvola Electro-valve Soupape électrique Elektroventil
59 0046700590 — | 2 | 2  — — |Guarnizione in rame d.10 Copper gasket Joint en cuivre Kupferdichtung
60 0019010300 —| 1 | 1 | — — Bullone raccordo M 10 Union bolt Boulon raccord Hohlschraube
61 0093759030 — | 1 | 1 | —| — Tubo el.valv.-pm iniez. Fuel hose Tuyau Schlauch einspritzpumpe
62| 0015700450 —| 1 | 1  — — Bocchettone M 14 Filler cap Bouchon remplissage Einfiillstutzen
63 0046700610 — | 2 | 2  — — |Guarnizione in rame d.14 Gasket Joint Dichtung
64 0019010320 —| 1 | 1 | — — Bullone raccordo M 14 Union bolt Boulon raccord Hohlschraube
65 0046700610 — | 2 | 2  — — |Guarnizione in rame d.14 Gasket Joint Dichtung
74| 0025270920 —| 1 | 1 | 1 1 Connettore Hose connector Connecteur T-stiick
75 0093759190 —| 1 1  — — Tubocomb.ingomma mm 225 Fuel pipe Tuyau combust. Kraftstoffschlauch
76 0085101490 — | 1 | 1 | 1 | 1 Squadretta fissaggio elettrovalvola Electrovalve support Support électro-vanne Elektromagnetventillager
77 0035270100 — | — — 2 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
78 0097320630 — — —| 2 | 2 Vite M.8x35 Screw Vis Schraube
79| 0035210360 — | — — 2 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
80 0093758720 — | 1 | 1 | 1| 1 Tubocomb. 5x10 mm. 250 Fuel pipe Tuyau combust. Kraftstoffschlauch
81 0093758450 — | 1 | 1 | 1| 1 Tubocomb. 8x6 mm 195 Fuel pipe Tuyau combust. Kraftstoffschlauch
82 0093758720 — | 1 | 1 | 1| 1 Tubocomb. 5x10 mm. 250 Fuel pipe Tuyau combust. Kraftstoffschlauch
83 0093758720 — | 1 | 1 | 1| 1 Tubocomb. 5x10 mm. 250 Fuel pipe Tuyau combust. Kraftstoffschlauch
97| 0072701380 —| 2 2 2 2 |Raccordo orient. d.10 Banjo union Raccord Ringanschluss
98 0019010300 — | 2 | 2 | 2 | 2 Bullone raccordo M 10 Union bolt Boulon raccord Hohlschraube
99 0097320920 — 2 2| 2 2 |Vite M8x18 Screw Vis Schraube
99a 0067800080 — 2 2 2 2 |Prigioniero M.8 x 20 Stud Goujon Stiftschraube
100 0065850960 — 1 1 1 1 PompaAC Fuel feeding pump Pompe d’aliment. Kraftstoffpumpe 150039R
101 0012000870 | — 1 1 1 | 1 |Guarnizione p.a.c. Gasket Joint Dichtung
102| 0046700590 — 2 2 2 | 2 |Guarnizione in rame d.10 Copper gasket Joint en cuivre Kupferdichtung
103 0046700590 — 2 2 2 | 2 |Guarnizione in rame d.10 Copper gasket Joint en cuivre Kupferdichtung
104/ 0072001650 | — 1 1 — — Puntalino pompa alim. Feed pump rod Poussoir pompe alim. StoBel kraftstoffpumpe
0072007350 — — —| 1 | 1 |Puntalino pompa alim. Feed pump rod Poussoir pompe alim. StoBel kraftstoffpumpe |150039R
1291 0032401640 — 2 2 2 | 2 |Dado autob. M8 Nut Ecrou Mutter
130) 0075550290 — 2 | 2 2 | 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe




CATALOGO RICAMBI
SPARE PARTS
AVVIAMENTO / STARTING / DEMARRAGE / ANLASSER noe 51
Rucceain D 10/2007

25 30 26 27 75 32

|22* = Pos. 14-15-16-17-18-19-22-25-26-27-28-57 |

Ry | Ry Ry| Ry| Ry
::‘: CODE 50| 70 | 75 103 110 DENOMINAZIONE - DESCRIPTION - DENOMINATION - BENENNUNG CT No
Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty
1/ 0050663150 ' 1 — | — — | — Lamiera conv.post. Rear panel Tole ventil.postérieure Hinteres blech
0050663160 —| 1 1 | — — Lamiera conv.post. Rear panel Tole ventil.postérieure Hinteres blech
0050663130 — | — — 1 | 1 Lamiera conv.post. Rear panel Tole ventil.postérieure Hinteres blech
2| 0097303380 3 — —| — — Vite M.6x8 Screw Vis Schraube
0097900370 — 2 2| 2| 2 \Vite M6x8 Screw Vis Schraube
3 0050663100 1 — | — —| — Lamiera conv.lat. Side panel Tole ventil.latérale Seitenblech
0050663110 — 1 | 1 | — — Lamiera conv.lat. Side panel Tole ventil.latérale Seitenblech
0050663340 — —| — 1 | 1 |Lamiera conv.lat. Side panel Tole ventil.latérale Seitenblech
4/ 0097900370 — 1 | 1 |— 1 \Vite M6x8 Screw Vis Schraube
0098651220 1 — —| 1 | — Vite M6X12 Screw Vis Schraube
5/ 0097320840 | 5 5 5 4 | 4 |Vite M6x12 Screw Vis Schraube
6/ 0025696550 1 — | — | — — Convogliatore aria Air conveyor Coiffe ventil Ventilatorhaube
0025697000 — 1 1 |— — Convogliatore aria Air conveyor Coiffe ventil Ventilatorhaube
0025697068 — — —| 1 | 1 Convogliatore aria Air conveyor Coiffe ventil Ventilatorhaube
7/ 0025011300 | 4 4 | 4| 4 | 4 Colonnetta Hollowstud Colonnette Schraubbolzen
9/ 0076250070 | 4 | 4 | 4 4 4 |Rondella diam.6 Washer Rondelle Scheibe
9a| 0075550040 3 | 3| 3| 3 3 Rondella diam.6 Washer Rondelle Scheibe
10| 0097320840 4 4 4 4| 4 \Vite M6x12 Screw Vis Schraube
11| 0076250070 — 4 | 4 |— 4 Rondella diam. 6 Washer Rondelle Scheibe
12| 0079512310 1 | 1 | 1 1| 1 Coperchio convogl. senza recoil Cover Couvercle Deckel
13| 0079511730 | 1 1 1 1| 1 Scatola protez.(senza autoavvolgente) Guard Carter protection Schutzgehduse
14 0049040380 1 1 1 1 | 1 Funecon manopola Cord with knob Corde avec bouton Seil und Griff
16 0050250970 1 1| 1 | 1 | 1 Denteinnesto Tooth Dent Kupplungsklaue
17, 0056600660 1 1| 1 1 | 1 Molladirichiamo Recovery spring Ressort Riickholfeder
18 0055900260 1| 1 1| 1| 1 Mollafrizione Thrust spring Ressort d'embrayage Kupplungsfeder
21 0069611080 1 | 1 | 1 1 1 Puleggia per autoavvolgente Pulley Poulie Anwerfscheibe
22/ 0014720420 1| 1 | 1 1 1 Avviatore autoavvolgente Rewind starting Lanceur automatique Revesierstart
23| 0076250070 4 | 4 | 4 — — Rondella diam. 6 Washer Rondelle Scheibe
0076250620 — — —| 4 | 4 Rondella diam. 6,5 Washer Rondelle Scheibe
24 0097303090 4 | 4 4 4 4 \ie Screw Vis Schraube
25/ 0058015390 1 1 1| 1 1 Mollaaspirale Spiral spring Ressort & boudin Spiralfeder
26/ 0071003770 1| 1| 1 1 1 Puleggiaautoaw. Recoil pulley Doulie démarreur autom.  Riemenscheibe




CATALOGO RICAMBI
SPARE PARTS
AVVIAMENTO / STARTING / DEMARRAGE / ANLASSER e 52
Ruccean o 10/2007
Nr Ry Ry| Ry | Ry Ry
No: CODE 50 | 70 | 75 103|110 DENOMINAZIONE - DESCRIPTION - DENOMINATION - BENENNUNG CT No
Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty
27/ 0050250970 1 1 1 1| 1 |Denteinnesto Tooth Dent Kupplungsklaue
28/ 0079800630 1 1 1 1 1 Scodellino Cup Coupelle Federteller
29/ 0097320640 3 3 3 — —|Vite M.8x30 Screw Vis Schraube
0097320630 — — — 3 3 Vite M.8x35 Screw Vis Schraube
30| 0097300100 3 3 3 3| 3 |Vite M6x16 Screw Vis Schraube
00992R0460 3 | 3 | 3 | 3 | 3 Vite M6X22 Screw Vis Schraube
32| 0073622280 1 1 1 1 1 Reg.tens.12V14/21A-6 alt. 3 fili Voltage regulator Régulateur de tension Spannungsregler
0073622550 1 | 1| 1| 1| 1 Regolatore tens. 12v 12a Voltage regulator Régulateur de tension Spannungsregler
0073622980 1 | 1| 1 | — — Reg.tens.12V-30A - 5 cont. alt. 2 fili Voltage regulator Régulateur de tension Spannungsregler
0073623140 — — 1 | 1 | 1 Reg.tens.12V 30A contagiri elettr. 5+W alt.2 Voltage regulator Régulateur de tension Spannungsregler
33| 0021450140 1 1 | 1 | 1| 1 |Cappuccio regolatore Regulator cap Capuchon régulateur Reglerabdeckung
34/ 0097320410 2 2 2 — — Vite M10x18 Screw Vis Schraube
35 0038000470 1 — — | — — Flangia Flange Bride Flansch
36/ 0034400340 — 1 1 — — |Dispos.protezione Guard device Dispositif protection Motoriiberwachung
37/ 0097320740 — 2 2 — | —|Vite M8x20 Screw Vis Schraube
38/ 0015571030 1 1 1 | 1 | 1 Blocchetto cavi Wire connection Boite connection cables  Kabelmutter
40| 0077501090 1 — — — — Rotore plastoferrite 12 V 12/20 A Plastoferrite rotor Rotor en plastoferrite Plastoferrit- Rotor
0020020200 — 1 | 1| 1 | — Rotore ceramica 12V 30 A Rotor Rotor Rotor
0020020190 — 1 | 1| 1 | 1 Rotore plastoferrite 12V 12/20 A Plastoferrite Rotor Rotor
41| 0085650830 1 1 1 — — Statore alt. 2 fili (rot. ceramica 12V 30A)  Stator Stateur Stator
0085651070 | 1 | 1| 1| 1 | 1 Statorealt. 2 fili (12V rot.ceramica 30A/plast Stator Stateur Stator
41a) 0085651090 — — — — 1 Statore Alt. 12V 20A - 2 Fili Stator for alternator Stateur pour alternateur  Lichtmaschinestator
41b| 0085651060 | 1 | 1| 1| 1 | 1 Statorealt. 3fili (rot. plastoferrite 12V 12A) Stator Stateur Stator
42| 0050412670 1 1 1 1 1 |Interruttore pressione olio (M 10) Oil switch Interrupteur pression Druckschalter
0067450510 | 1 | 1| 1| 1| 1 Pressostato 0,3Bar(M10) - Bianco Pressure oil switch Pressostat Oldruckschalter
0067450530 — 1 | 1 | — 1 Pressostato 1,4Bar(M10) N.Aperto-Nero Pressure oil switch Pressostat Oldruckschalter
0067450520 1 | 1| 1| 1 — Pressostato 1,4Bar(M10) N.Chiuso-Marrone Pressure oil switch Pressostat Oldruckschalter
0067450420 — — | 1 | 1 |Pressostato 0,6Bar(M12) N.Chiuso-Rosso  Pressure oil switch Pressostat Oldruckschalter
43| 0046700590 1 1 | —|Guarnizione in rame d.10 Copper gasket Joint en cuivre Kupferdichtung
0046700610 | — — | —| 2 | 2 |Guarnizione in rame d.14 Gasket Joint Dichtung
44 0062751870 — — — 1 | 1 |Piastrina Safety plate Plaquette Sicherungsblech
45/ 0050410200 1 1 | 1 |Interruttore a chiave Key switch Interrupter a clef Schliisselschalter
46| 0072454170 — — — 1 — Quadretto 12V 3 Spie alt. 3 fili Electric panel Tableau de bord Bedienfeld
46a| 0072454230 | 1 | 1| 1| 1| 1 |Quadretto 12V 2 Spie reg.interno alt.3 fili  Electric panel Tableau de bord Bedienfeld
47/ 0021858820 1 1 1 1 1 Prolungacavo mm 2000 Ext.wire Cable
48| 0021859070 1 1 1 1 1 Cavo per spia c.batt.e spia olio Wire Cable Kabel
49/ 00992R0240 2 2 2 2 | 2 |Vite M.10x25 Screw Vis Schraube
50/ 0058402260 1 — — — — Motorino avviamento 12V Starting motor Démarreur Anlasser
0058402150 — 1 1| 1| 1 Motorino Aw. 12V (Iskra) Starting motor Démarreur Anlasser
0058402180 — 1 1| 1| 1 Motorino avviamento 12V (Bosch) Starting motor Démarreur Anlasser
51/ 0091950850 1 1 1 1  — Termostato olio 0il thermostat Thermostat huile Oltemperaturschalter
56/ 0075650070 3 3 3 3 3 Rondella diam.8 Washer Rondelle Scheibe
57/ 0097303400 1 1 1 1 1 Vite M5X10 Screw Vis Schraube
59| 0069273580 — 1 1 | — | — |Protezione Antierba Grass guard Protection entrée gazon ~ Grasschutz
60| 0025011580 — 4 4 — — Dado speciale Nut Ecrou Mutter
61/ 0045703030 — 1 1 — — Guarnizione Gasket Joint Dichtung
63| 0091950940 — 1 1 1 — Sensore centralina M14(12-24V) Sensor Capteur Sensor
64| 0097303250 4 4 4 4 4 \Vite M5X10 Screw Vis Schraube
65 0024710140 — — — 2 2 [Collare Clamp Collier Schelle
66/ 0075650070 1 1 1 1 1 Rondella diam.8 Washer Rondelle Scheibe
67 0032400180 1 | —| — 1 1 DadoMS8 Nut Ecrou Mutter
68/ 0076250080 1 — 1 1 1 Rondellapiana D.12x6,5 Washer Rondelle Unterlegscheibe
69| 0075550040 1 — 1 1 1 Rondella diam.6 Washer Rondelle Scheibe
70 0032400090 1 | —| 1 1 1 DadoM®6 Nut Ecrou Mutter
71/ 0097900370 — — — 1 1 \Vite M6x8 Screw Vis Schraube
72| 0021450720 — — — | — | 1 |Cappuccio Cap Capuchon Abdeckung
73| 0015571560 — — — — 1 Connettore Connector Connecteur Stiick
74| 0036750330 — — — | — 1 |Fermo per Connettore Connector lock Arrétoir de connecteur Steckerhalter
75/ 0062751540 1 1 1 | 1 1 Piastrinatenuta Plate Arrétoir Blech
86/ 0019011900 — — — 1 — Bullone raccordo M 12 Union bolt Boulon raccord M 12 Hohlschraube
87| 0072702500 — — — 1 | — Raccordo Union Raccord AnschluBstiick
88| 0050412760 — — — 1 — Pressostato 0,6 Bar (1/8") Pressure oil switch Pressostat Oldruckschalter
89/ 0046701170 — — — 2 — |Guarnizione in rame Copper gasket Joint en cuivre Kupferdichtung
90| 0035150440 — — — — 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
0035150440 — — — — 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick




CATALOGO RICAMBI
SPARE PARTS
ASPIRAZIONE / SCARICO - INTAKE / EXHAUST wox g
ADMISSION / ECHAPPEMENT - EINLASS / AULASS TheLe
Rucceain D 10/2007

17

43 46 70 71

L

663 66 b 66¢

103 104

4 (0027503980) = Pos. 4-10-11-14

4 (0027504020) = Pos. 4-10-11

16 (0054604640) = Pos. 15-16-17-28-29
37 (0037003860) = Pos. 37-38-39-40-41-42
68 (0027504010) = Pos. 10-11-68

79 (0027504440) = Pos. A11-A79-A87-A88
79 (0027504550) = Pos. A11-A79-A87-A88
86 (0087412060) = Pos. A77+A81+A85+A86+A91
86 (0087412070) = Pos. A77+A81+A85+A86+A91
86 (0087412120) = Pos. A77+A81+A85+A86+A91

Ry Ry Ry Ry| Ry
::; CODE 50 | 70 | 75 103110 DENOMINAZIONE - DESCRIPTION - DENOMINATION - BENENNUNG CT No
Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty
4 0027503980 — 1 | 1 —| — Coperchio filtro aria Air cleaner cover Couvercle filtre & air Luftfilterdeckel
0027504020 — 1 1 | — — |Coperchio filtro aria (senza prefiltro e deflettc Air cleaner cover Couvercle filtre & air Luftfilterdeckel
5 0076260510 — 1 | 1 | —| — Rondella piana D.6,5x22 sp.2,5 Washer Rondelle Unterlegscheibe
6a| 0021752540 — 1 1 — | — Cartucciaaria Air clean.cartridge Cartouche Luftfiltereinsatz
7/ 0067601110 | — 1 | 1 — —|Prigioniero M 6 X 45 Stud Goujon Stehbolzen
8/ 0098000550 2 — —| 2 | 2 \Vite M.8x30 Screw Vis Schraube
0098001120 — 2 2 |— — Vite M8X 16 Screw Vis Schraube
8a| 0098001540 2 — | — — — Vite M8X45 Screw Vis Schraube
0098000930 — 2 2 |— — ViteM8X35 Screw Vis Schraube
9 0088362280 — 1 | 1 —|— Supporto filtro aria Air cleaner support Support filtre a' air Liiftfilterhalterung
0088363100 — | 1 — | — — Supporto filtro x oil alert a depressione Air cleaner support Support filtre a' air Liiftfilterhalterung
11 0098201720 4 | 5 5 4 | 4 Vite autofil. 4X20 Self-tapping screw Vis autorandeuse Schraube
0097300040 — 5 5| — — Vite M5X16 Screw Vis Schraube
12| 0044800030 — 2 | 2 2 2 Guarnizione in fibra Fibre gasket Joint en fibre Fiberpackung
15/ 0069273180 1 1 1 1| 1 Protezione l.entrata gas Muffler guard Protection Beriihrungsschutz
16/ 0054605850 1 1| 1  — — Marmitta Exhaust muffler Pot d'échappement Schalldampfer 150034R
0054604640 — | — — 1 | 1 Marmitta completa Muffler ass.y Pot d'echapp.complet Schalldampferbaugruppe
17| 0069275400 1 | 1| 1 | 1| 1 Protezione marmitta Guard Protection Schutz
18| 0044900930 1 | 1| 1  — | — Guarnfiltaria Air cleaner gasket Joint filtre a air Luftfilterdichtung
18a 0044900960 — — — 1 | 1 Guarnizione aspirazione Gasket Joint Dichtung 150036R
19| 0045011010 — — — 1 | 1 Guarnizione scarico Gasket Joint Dichtung 150034R
20| 0024864000 — — —| 1 | 1 (Collettore scarico Ehxaust manifold Collecteur échapp. Auspuffsammelrohr 150034R
21 0069273700 —| 1 | 1 — — Protez.collett.scar. Exh.manif.guard Protection Sammlerschutz
0069274840 — | — — | 1 | 1 Protez.collett.scar. Exh.manif.guard Protection collect.échapp. Sammlerschutz
22| 0067800840 — | — — 2 2 Prigioniero M8 X 40 (52) Stud Goujon Stehbolzen 150034R
22a 0067800450 |— 2 2 — — Prigioniero M8 X 12 (24) Stud Goujon Stehbolzen 150034R
0067800120 — — —| 2 | — Prigioniero M.8 x 25 Stud Goujon Stiftschraube
23 0032401720 —| 2 2 2 2 DadoM8 Nut Ecrou Mutter
25/ 0044800030 —| 2 | 2 2 2 Guarnizione in fibra Fibre gasket Joint en fibre Fiberpackung
26/ 0045011010 — | — — 1 1 |Guarnizione scarico Gasket Joint Dichtung




CATALOGO RICAMBI
SPARE PARTS
ASPIRAZIONE / SCARICO - INTAKE / EXHAUST TAVOLA 6 2
ADMISSION / ECHAPPEMENT - EINLASS / AULASS E’;‘\?’;\E
RucosRin e 10/2007
N, Ry Ry Ry Ry| Ry
No. CODE 50 | 70 | 75 103|110 DENOMINAZIONE - DESCRIPTION - DENOMINATION - BENENNUNG CT No
Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty Q.ty
27/ 0032401650 2 2 2 2 2 DadoM.8 Nut Ecrou Mutter
28/ 0097900370 4 4 4 4 4 \Vite M6x8 Screw Vis Schraube
29| 0075550270 4 4 4 4 4 |Rondella diam. 6,4 Washer Rondelle Scheibe
30| 0097320740 1 | 1 | 1 1|1 |Vite M8x20 Screw Vis Schraube
31/ 0036301940 — — — 1 1 |Fascettad.20-32 Clamp Collier Schelle Durchm
0036301560 | 1 | 1 | 1 | — — Fascetta d.20-32 Clamp Collier Schelle
31a) 0036301690 1 1 | 1 — — Fascettad.35 Clamp Collier Schelle
32| 0096021510 1 1 1 1 — Tubo parafiamma Spark arrestor guard Tuyau guarde-étincelle Funkenschutz
35/ 0038150790 — 1 1 | 1 | 1 |Flangia scarico Exhaust flange Bride d'échappement Auslassflansch
37| 0037003860 1 — — — — Filtro aria (diam.105) Air cleaner Filtre & air Luftfilter
0037003730 — 1 1 | 1 |Filtro aria diam.=122 con 3 masse filtr. Air cleaner Filtre a air Luftfiter Durchm
38| 0054962250 1 — — — — Massa filtr.sup.feltro Filt.element Masse filtrante Filzfilterelement
0054963340 — 1 1| 1| 1 Massafiltr.sup.feltro d.118 Filter element Masse filtrante supér. Schwammfilterelement
39| 0012610720 — 1 1 | 1| 1 |Anelloh.17,6 d.54 Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
0012610970 1 — — — — Distanziale Spacer Entretoise Scheibe
40| 0047751200 — 1 1 1 1 |Guarnizione h.10d.135 Gasket Joint Dichtung
0047755220 1 — — — — Anello tenuta Seal ring Bague d'étanchéite Dichtring
41| 0054962200 1 — — — — Massa filtr.sup.spugna Filt.element Masse filtrante Schwammfilterelement
0054963330 — 1 Massa filtr.sup.spugna d.124 Filter element Masse filtrante supér. Schwammfilterelement
42| 0054963420 1 — — — — Massa filt.inferiore Filt.element Masse filtrante infér. unteres Filterelement
0054960710 — 1 | 1| 1 | 1 Massafiltinferiore h.90 d.120 Filter element Masse filtrante infér. Unteres Filterelement
43/ 0017700050 2 2 2 2 2 \Vite M.8x22 Screw Vis Schraube
44| 0039023310 1 — — — — Flangia Flange Bride Flansch
0039023260 — 1 1| 1| 1 Flangia Flange Bride Flansch
44a) 0069021940 — 1 1 1 1 Prolunga (MTC) Air filter extension Prolongement Liiftfilterverldngerung
45/ 0045000670 1 1 1 1 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
46| 0075650070 2 2 2 2 2 Rondella diam.8 Washer Rondelle Scheibe
47/ 0097320740 2 2 2 | 2| 2 |Vite M8x20 Screw Vis Schraube
48/ 0037003740 1 1 1 1 1 Filtroaria diam.122 con 3 masse filtr. Air cleaner Filtre a air Luftfilter
49| 0021250550 1 1 1 1 1 Cappello prefiltro Prefilter cap Capuchon préfiltre Vorfilterabdeckung
50/ 0013010530 1 1 1 | 1| 1 |Prefiltroa ciclone Cyclonic prefilter Préfiltre Vorfilter
51/ 0032000020 1 1 | 1| 1| 1 |Dado ad alette M 6 Nut Ecrou Mutter
52| 0076250920 1 1 1 1 1 |Rondella diam. 6,5 Washer Rondelle Scheibe
53| 0047751370 1 1 1 1 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
54/ 0045011480 1 1 1 — — Guarnizione Gasket Joint Dichtung 150034R
55/ 0044900880 1 — — — — Guarn.filt.aria Air cleaner gasket Joint filtre a air Luftfilterdichtung
59/ 0044900930 — 1 1 1 1 Guarnfiltaria Air cleaner gasket Joint filtre a air Luftfilterdichtung
60| 0041150700 2 — — — — Gancio Hook Crochet Klammer
61| 0027503960 1 — — — — Coperchio filtro aria Air cleaner cover Couvercle filtre a air Luftfilterdeckel
62| 0021751800 1 — — — | — |Cartuccia aria Air clean.cartridge Cartouche filtre a air Luftfiltereinsatz
63| 0097320740 2 — — — | —|Vite M8x20 Screw Vis Schraube
64| 0088362670 1 — — — — Supporto filtro aria Air cleaner support Support filtre a air Luftfilterhalterung
65 0054606010 1 1 1 — — Marmitta scarico in alto Upward muff Pot d'échapp. Schalldampfer 150034R
0054606130 — — — 1 | 1 Marmitta scarico in alto Upward muff Pot d'échapp. Schalldampfer 150034R
66/ 0091701230 — — — | — | 1 |Terminale scarico Exhaust pipe Coude pot d'échapp. Auspuffendrohr
66a) 0091701040 | 1 | 1| 1| 1| 1 |Terminale scarico Exhaust pipe Coude pot d'échapp. Auspuffendrohr
0091701090 1 1 1| 1 1 Terminale scarico per raider Raider exhaust pipe Coude pot d'échapp. Auspuffendrohr
66b| 0091701070 | —| —| 1 | 1 | 1 |Terminale scarico Exhaust pipe Coude pot d'échapp. Auspuffendrohr
66c/ 0091701120 1 1 — 1 1 Terminale scarico speciale Exhaust pipe Coude pot d'échapp. Auspuffendrohr
67| 0091701100 1 1 | 1 | —| — Terminale scarico Exhaust pipe Coude pot d'échapp. Auspuffendrohr
68| 0027504010 — 1 1 — — Coperchio filtro aria (asp.alto) Air cleaner cover Couvercle filtre a air Luftfilterdeckel
69| 0091701130 — 1 | 1 | —| — Terminale scarico Exhaust pipe Coude pot d'échapp. Auspuffendrohr
70/ 0039023390 1 — — — — Flangia candelette Glow plug flange Bride bougie réchauffage  Gliihkerzenflansch
0039023240 — 1 | 1 | — — Flangia candelette Glow plug flange Bride bougie réchauffage  Gliihkerzenflansch
71/ 0021000890 2 2 2 2 — Candeletta prerisc.12V Preheating glow plug Bougie Gliihkerze
72| 0021858560 1 — — — — Cavo collegamento Connect.wire Cable de connection Verbindungskabel
0021855480 — 1 1 1  — Cavo candelette Glow plug wire Cable Gliihkerzenkabel
73| 0038150830 1 — — — — Flangia per marmitta a distanza Flange for remote muffler Collet pot d'échappement  Flansch
74/ 0063703230 1 1 1 1 1 Piastrina per candelette Glow plug plate Support bougie Gliihkerzenplatte
76/ 0091950940 — 1 1 1 — Sensore centralina M14(12-24V) Sensor Capteur Sensor
77/ 0069274930 1 — — | 1 | 1 |Protezione ingresso aria Air inlet guard Protection éntrée air Schutzabdeckung
78| 0065600390 — — — 1 | 1 [Pomello coperchio filtro aria Air cleaner cover fixing knob  Poignée Filterverschlussknopf ~ |150036R
78a 0065600400 1 | 1 | 1  — | — Pomello chiusura filtro Knob Poignée Filterverschlussknopf
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79 (0027504440) = Pos. AL1-A79-A87-A88
79 (0027504550) = Pos. AL1-A79-A87-A88
86 (0087412060) = Pos. A77+A81+A85+A86+A91
86 (0087412070) = Pos. A77+A81+A85+A86+A91
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16 (0054604640) = Pos. 15-16-17-28-29
37 (0037003860) = Pos. 37-38-39-40-41-42
68 (0027504010) = Pos. 10-11-68
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79/ 0027504440 1 | — —| — — Coperchio filtro aria a secco compl. Dry air cleaner cover ass.y  Couvercle filtre & air comp. Luftfilterdeckel
0027504520 — | — — | 1 | 1 Coperchio filtro aria a secco Dry air cleaner cover Couvercle filtre & air Luftfilterdeckel 150036R
0027504550 — | — — | 1 | 1 Coperchio filtro aria a secco compl. Dry air cleaner cover ass.y  Couvercle filtre a air comp. Luftfilterdeckel 150036R
80 0012410670 — | — — 1 1 Anello seeger Snap ring Bague d'arrét Seeger-Ring 150036R
81 0029401010 1 | — —| 1| 1 |Curvaentrata aria Inlet air elbow Coude entrée air Einlassbogen
82 0032000240 1 |— — 1 1 Dado ad alette Wing nut Ecrou Fliigelmutter
0032000020 — 1 | 1 |— — Dado ad alette M6 Nut Ecrou Mutter
83| 0021752230 1 | — —| 1 1 |Cartuccia filtro aria a secco Dry air cleaner element Cartouche Luftfiltereinsatz
84| 0067601110 |1 |— — — — Prigioniero M6 X 45 Stud Goujon Stehbolzen
0067600430 — — — | 1 | 1 |Prigioniero M6 X 35 Stud Goujon Stehbolzen 150036R
85/ 0028363400 1 — —| 1 1 |Corpo filtro aria Air cleaner body Corps filtre a air Luftfiltterrumpf
86/ 0087411950 1 — | — Supporto filtro aria a secco Air cleaner support Support filtre a air Luftfilterhalterhalterung
0087412060 — — | — | 1 | 1 |Supp. filtro aria a secco compl. Air cleaner support ass.y Support filtre a' air Luftfilterhalterhalterung |150036R
0087412070 — | — — | 1 | 1 Supp.compl. x candeletta Air cleaner support Support filtre a' air Luftfilterhalterhalterung |150036R
0087412120 — | — — | 1 | 1 Supp. filtro aria a secco compl. x oil alert  Air cleaner support Support filtre a' air Luftfilterhalterhalterung
87| 0067270510 1 — —| 1 1 Corpo porta prefiltro Prefilter holder Corps prefiltre Vorfilterhalter
88| 0067270520 1  — —| 1 | 1 Prefiltro a ciclone Cyclonic prefilter Préfiltre Zyklonvorabscheider
89 0098201680 13 — —| 13| 13 Vite autofil. 3,9X 9,5 Self-tapping screw Vis autorandeuse Selbstsichernde Schraub
90 0044900920 1| 1 1 1 1 |Guarnizione Joint Joint Dichtung
96| 0021360720 1 1 1| 1 | 1 Cappellotto per filtro aria 4" Filter cap Capuchon Abdeckung
97/ 0037003690 1 1 1| 1| 1 Filtroaria 4" Dry air cleaner Filtre a air Trockenluftfilter
98 0021751660 1 | 1 | 1 | 1 1 (Cartucciafilt.aria 4" Air cleaner cartridge Cartouche Luftfiltereinsatz
99 0037810210 1| 1 | — 1 1 [Flangia filtro aria Air filter flange Bride Luftfilterflansch
100 0085455510 1 | 1 1 | 1 |Staffa supporto filt.4" diam=129 Bracket Etrier filtre a air Luftfilterhalterungstrebe
101 0069022050 — — — — 1 Prolunga Extension Prolongement Verlangerung
102 0036171060 — | — — — | 1 Fascetta Clamp Collier Schelle
103 0054012620 — — | — — 1 Manicotto Pipe coupling Manchon de raccord Schlauchkupplung
104 0036301750 — | — — — | 1 Fascetta Clamp Collier Schelle
105 0032401640 | — — — — | 2 |Dado autob. M8 Nut Ecrou Mutter
106 0076250100 | — —  — — 2 |Rondella piana 8x15 Washer Rondelle Unterlegscheibe
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107 0087412000 | — — — — 1 Supporto Support Support Trager
108 0032401640 — — — — | 2 |Dado autob. M8 Nut Ecrou Mutter
109 0076250100 | — — — — 2 |Rondella piana 8x15 Washer Rondelle Unterlegscheibe
110 0067800680 | — — — — 2 |Prigioniero M 8 X 18 (30) Stud Goujon Stehbolzen
111 0076250100 | — — — — 2 |Rondella piana 8x15 Washer Rondelle Unterlegscheibe
112) 0097301000 — — — — | 2 |Vite M.8x25 Screw Vis Schraube
113 0083450670 1 1 1 1| 1 Spiad'intasamento Cloging indicator Témoin de colmatage Verstopfungsanzeige
114/ 0075000200 1 | 1 1 1 1 Rondella diam. 8,4 Washer Rondelle Scheibe
116/ 0076250100 | 2 2 2 2 2 |Rondella piana 8x15 Washer Rondelle Unterlegscheibe
117) 0097300260 1  — — — — Vite M8X20 Screw Vis Schraube
118 0039023860 1 — — —  —|Flangia Flange Bride Flansch
120/ 0032400180 — 2 2 2 2 DadoM8 Nut Ecrou Mutter
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1) 0010509860 1 | — — — — Alberoagomito std Crankshaft Vilebrequin Kurbelwelle
0010509870 1 — — — — Albero gom.conico std ingr.equil. With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0010508550 — 1 | 1 |— — Albero gomito conico std Crankshaft Vilebrequin Kurbelwelle
0010508560 — 1 1  — — Albero gom.conico std ingr.equil. With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0010512290 — — —| 1 | 1 Albero gomito conico std Crankshaft Vilebrequin Kurbelwelle 150032R
0010512300 — — — 1 1 |Albero gom.conico std ingr.equil. With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle 150032R
2| 0010509920 | 1 | — | — — — Albero gomito senza equil.Ext 3 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509930 1 — — | — | — Albero gomito con ingr.equil.Ext 3 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0010509110 — 1 1 | — — Albero gomito senza equil.Ext 3 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509120 — 1 | 1 | — | — Albero gomito con ingr.equil.Ext 3 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
3/ 0010509880 1 | — — — — |Albero gomito senza equil.Ext 4 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509890 1 — — | — | — Albero gomito con ingr.equil.Ext 4 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0010508890 — 1 | 1 | — — Albero gomito senza equil. Ext 4 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010508900 — 1 | 1 | — — Albero gomito con ingr.equil. Ext 4 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0010512310 — — —| 1 1 |Albero gomito senza equil.Ext 4 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle  |150032R
0010512320 — — —| 1 | 1 |Albero gomito con ingr.equil.Ext 4 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle 150032R
4/ 0010509900 | 1 | — | — — — |Albero gomito senza equil.Ext 6 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509910 1 — — | — | — Albero gomito con ingr.equil.Ext 6 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0010508910 — 1 | 1 |— — Albero gomito senza equil. Ext 6 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010508920 — 1 | 1 | — — Albero gomito con ingr.equil. Ext 6 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
4al 0010512260 — — — 1 | 1 |Albero gomito senza equil.Ext 6 SAE+@1" Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle  |150032R
0010512280 — — —| 1 | 1 |Albero gomito con ingr.equil.Ext 6 SAE+ @ 1" With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle 150032R
5/ 0010511010 | 1 | — | — — — |Albero gomito senza equil.Ext 7 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509330 — 1 | 1 | — — Albero gomito senza equil.Ext 7 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010511180 — 1 | 1 | — | — Albero gomito con ingr.equil.Ext 7 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
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6 0010511020 1 — — — — Albero gomito senza equil.Ext 8 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509180 — 1 | 1 | — — Albero gomito senza equil.Ext 8 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509190 — 1 | 1 | — — Albero gomito con ingr.equil.Ext 8 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
7/ 0010509940 1 — — — — Albero gomito senza equil.Ext 9 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509950 1  — — — — Albero gomito con ingr.equil.Ext 9 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0010509130 — 1 | 1 | — — Albero gomito senza equil.Ext 9 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509140 — 1 | 1  — — Albero gomito con ingr.equil.Ext 9 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
0010512330 — — — 1 | — Albero gomito con ingr.equil.Ext 9 SAE With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle 150032R
8 0010511230 — 1 1  — — Albero gomito senza equil.Ext A 3 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
9 0010511630 — 1 1 — — Albero gomito senza equil.Ext a 3 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
10 0010511000 1 — — — — Albero gomito senza equil.Ext a 4 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509150 — 1 | 1 | — — Albero gomito senza equil.Ext a 4 SAE Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509160 — 1 | 1 | — — Albero gomito con ingr.equil.Exta 4 SAE  With equalizer device Avec engrenage équili. Mit Ausgleichswelle
12/ 0010511030 1 — — — — Albero gomito senza equil.Ext M8 interc.B&S Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle
0010509450 — 1 | 1 | — — Albero gomito senza equil.Ext M8 interc.B&S Without equalizer device Sans engrenage équili. Ohne Ausgleichswelle




=,

R

RUCCERINi

DIESEL

RUGGERINI MOTORI
Via Cav. Del Lavoro A.Lombardini, 2 - 42100 Reggio Emilia - ITALY
Fax +39 0522 389362 - E-mail: ricambi@lombardini.it - www.ruggerini.it

€ un marchio della

& LOMBARDINI..

00497R1040 10/2007 Descrizioni e illustrazioni non impegnative - Descriptions and characteristics subject to modification - Descriptions et illustrations peuvent étre modifiées - Aenderungen vorbehalten












Qc 011

miad.

cam o 16 34 12/97
UGGERINImctors eps E o

SERVICE Snculans ot

TECHHISCHES AUNDSCHREIBEN

OGGETTO: Alternatore Saprisa 400W-12V per motori serie MD150-151
SUBJECT: Saprisa altermnator 400W-12V for engines model MD150-151

Descrizione modifica: Sostituzione alternatore esterno Saprisa 014-34 (mod. 3) con il nuovo alternatere esterno
modificato Saprisa 014-34 (mod. 4) relativo alla serie motori in oggetto. -

Modification description: Modification of Saprisa external alternator 014-34,

Esecuzione premodifica Esecuzione postmodifica
Pre-moedification execution FPost-modification execution
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Intercambiabilita: Il nuovo alternatore ¢ intercambiabile con il precedente solo in abbinamente alla sostituzione :
dei particolari indicati in figura.

Interchangeability: The new Saprisa alternator is interchangeable only with post-modification stud and bolt.

Disponibilita ricambi: Il particolare pre-modifica verra fornito sino ad esaurimento scorte.
Spare parts availability: Pre-modification part is available while stocks Jast.

Attuazione: 26/11/97 Matricola:
Effeclive from: 26/11/97 S/No.:
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TECHNISCHES AUNDSCHREIBEN

OGGETTO: Alternatore Saprisa 400W-12V per motori serie MD1705-190-191
SUBJECT: Saprisa alternator 400W-12V for engines model MD170S-190-191

Descrizione modifica: Sostituzione alternatore esterno Saprisa 014-34 (mod. 3) con il nuovo alternatore esterno
modificate Saprisa 014-34 {mod. 4) relativo alla serie motori in oggetto.

Modification description: Modification of Saprisa external alternator 014-34.

Esecuzione premodifica Esecuzione postmodifica
Pre-modification execution Post-modification execution

014-34 (mod.3) 014-34 (mod.4)

A,

A
SR

R A e A
R A e e

{ %) Fissare con loctite frenafiletti
To fit with loctite for thread

A

Intercambiabilita: Il nuovo alternatore & intercambiabile con il precedente solo in abbinamento alla sostituzione
dei particolari indicati in figura.
Interchangeability: The new Saprisa alternator is interchangeable only with post-modification boits.

R
A

Disponibilita ricambi: || particolare pre-modifica verra fomito sino ad esaurimento scorte. %
Spare parts avallability: Pre-modification part is available while stocks last. o
Attuazione: 26/11/97 Matricola:

Qc 011

E | Effective from: 26/11/97 S/No.:
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CIRCOLARE TECNICA

SERVICE TECHNICAL SHEET

TECHNISCHES RUNDSCHREIBEN

OGGETTO: Alternatore Saprisa 200W-12V per motori serie MW150-151-210-211 IDI
SUBJECT: Saprisa alternator 200W-12V for engines model MW150-151-210-211 IDI

Descrizione modifica: Sostituzione alternatore esterno Saprisa 014-18 (fuori produzione) con il nuovo alternatore
esternc Saprisa 014-55 relativo alla serie motori in oggetto.

Modification description: Replacement of Saprisa external alternator 014-18 (discontinued) with new Saprisa
type 014-55.

Esecuzione premodifica Esecuzione postmodifica
Pre-modification execution Post-modification execution
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Intercambiabilita: Il nuovo alternatore & intercambiabile con il precedente solo in abbinamento alla sostituzione
dei particolari indicati in figura.

Interchangeability: The new Saprisa alternator is interchangeable only with post-medification boits.

Disponibilita ricambi: Il particolare pre-modifica verra fornito sino ad esaurimento scorte.
Spare parts avallability: Pre-modification part is available while stocks last.

Attuazione: 25/11/97 Matricola:
Effective from: 25/11/97 S/No.:
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CIRCOLARE TECHICA
CIRCULAIRE TECHNIGUE
TECHMICAL SHEET
TECHNISCHES RUNDSCHREIBEN

OGGETTO: Alternatore Saprisa 400W-12V per motori serie MW400-401 DI

SUBJECT: Saprisa alternator 400W-12V for engines model MW400-401 IDI

Descrizione madifica: Sostituzione alternatore esterno Saprisa 014-34 (mod. 3) con il nuovo alternatore esterno
Saprisa 014-34 (mod. 4) relativo alla serie motori in oggetto.

Modification description: Medification of Saprisa external alternator 014-34.

Esecuzione premodifica Esecuzione postmodifica
Pre-modification execution Post-modification execution

. =50
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Intercambiabilita: Il nuovo alternatore & intercambiabile con il precedente solo in abbinamento alla sostituzione

dei particolari indicati in figura.

Interchangeability: The new Saprisa alternator is interchangeable only with post-modification bolts.

Disponibilita ricambi: Il particolare pre-modifica verra fornito sino ad esaurimento scorte.

Spare parts availability: Pre-modification part is available while stocks last.

Attuazione: 06/11/97 Matricola:
Effective from: 06/11/97 S/No.:
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Data emissione : 10 gennaio 2001 Gr.16 Nr. 33 Pagma 1/1

MODIFICA COPPIA DI SERRAGGIO INIETTORI MOTORI MD/2 3

A Tuttii Centrl di Assastenza Centri Ricambi, Centri Interregionali, Agentl

ATTENZIONE, MODIFICA TECNICA.

Si comunica che, per disposizione del nostro Ufficio Tecnico, le coppie di serraggio del
fissaggio degli iniettori sui motori della serie MD/2 ed MD/3 devono essere variate

rispetto a quanto fino ad ora informato e pubblicato sui nostri manuali.

La modifica della coppia di serraggio, pur assicurando la perfetita tenuta dell'iniettore,

intende evitare possibili deformazioni della sede dell'iniettore. .
La coppia di serraggio precedentemente indicata era di 2,0-2,3 Kgm.

La nuova coppia di serraggio e : 1,5 Kgm.

Tale coppia di serraggio deve essere applicata con effetto immediato.

Si prega cortesemente di modificare il dato sulla documentazione in Vs. possesso e di

informare i Vostri collaboratori e I'Organizzazione esterna Ruggerini.

Ruggerini Motori
Servizio Tecnico Commerciale

Ruggerini Motori — Servizio Tecnico Commerciale
Tel.: 0522-389371 Fax: 0522-389433 —e-mail: service@ruggerini.it
Pag.1dil
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OGGETTO: melle valvole motori serie MICRO 51.
CONCERNE:

SUBJEC:

BETRIFFT:

Descrizione modifica: ridotlo la lunghezza e il carico delle molle valvole, ed inserito cappucei di protezione alle valvele,

Description medification:

Modification description:

Baschraibung:

FE“IH.IZII‘HI- premodifica Esecuzione postmodifica

| Anclenne execution Nouvelle exécution
Premodification execution Postmodification execution
Alta Ausflhrung MNeue Ausflhrung

36,8+ 0,5

L= 43+0,7

Lﬂ

P 124

| Intercambiabilita: possibile,
| Interchangeabilité: possible.
Interchangeability: possible,
Austauschbarkeit: méglich,

Disponibilita ricambil: | paricolan premodifica non verranno pid formiti.
Disponibilité piéces de rechange:

Availability of spare parts:

Ersatztell-Verflgbarkeit;

Attuazione: Matricola:

Mise en vigueur: 11/07/94 Référence: MICRO 51 403400
Effective from: Code:

Giiltig ab: Code:
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‘ OGGETTO: albero a camme moteri serie MICRO 51, i
CONCERNE:
SUBJEC:
BETRIFFT:

Descrizione modiflca: scstituito 'albere a camme integrale con tipe composto da ingranaggio albero a leva alzavalvela
preassemblalti. 3
Description modification: 4

L -

Modification description:

Beschreibung:

igd e b 2

S AL 82 5

Esecuzione premoditica Esecuzione pestmodifica i
Ancienne exécution Nouvelle exécution l
Premodification execution Postmodification execution |
Alte Austihrung Neue Ausfiihrung 3

bt ik i )

495.93

008.7¢

PR 18 R

| PM 103 |

Intercambiabilita: solo 'albers a camme complato,
Interchangeabilita:
Interchangeability:
Austauschbarkeit:

it il A kb i ekt

Disponibilita ricambi: la leva decomprassions premodifica cod 495.29 continua ad essers fomita
Disponibilité piéces de rechange:

Availability of spare parts: L
Ersatztsil-Verfligbarkeit:

nit

Attuazione: £9-09-94 Matricola: 3
Misa en vigueur: Réfdrence: MICRO 51 3
Effective from: Code:

Giitig ab: Coda: i




UGGERINI 7 otas: “ e
ar Mr DaiaTate
Im© ©GD g_@.@. CIRCOLARE TECNICA
CIRCULAIRE TECHNIQUE
SERVICE TecHAL sweer

RUCCERINi

———DIESEL

OGGETTO: PARACOPPA MOTOZAPPA 584-09 MICROS51 HT

CONCERNE
SUBJEC
BETRIFFT

Desacrizione modifica:
Description modification
Modification description
Beachreibung

Al fine di evitare allentamenti causati dagli urti del paracoppa con conseguenti
perdite di olio dal prigioniero fissaggio paracoppa lato scarico, si comunica che
a partire dal motore matr. 0407 501068, il fissaggio paracoppa verra effettuato
con la vite 992-09 nella posizione come indicato a disegno e non pil nel prigio-
niero. Si consiglia ai signori clienti e rivenditori di variare il fissaggio nel foro
sottostante (che & cieco) mediante vite come negli altri tre punti di fissaggio e
modificando il paracoppa cod.584-09 mod.2 come indicato a disegno.

Il prigioniero 676-05 rimane sul motore come tappo del foro e non dovra essere
sfruttato per eventuali fissagqi; I'ideale sarebbe tagliare la parte sporgente del
prigioniero.

mot. QC 011

Esecuzione premodifica
Ancisnne sxécution
Premaodification sxscullen

Alte Ausiihrung

Esecuzione postmodifica
Heuvelle sxdsution
Postmedification execution

Noue Ausfihrung

\ N { PARACOPPA MOTORE

MICRO 58L-09 )

Intercambiabilita: Possibile togliendo sul carter |l prigioniero 676-05 e montando il grano 999-05 con loctite bloc-

Interchangeabilité cante 648,
Interchangeability

Austauschbarkeit

Disponibilita ricambi: | particolari premodifica nen verranne piu forniti.

Dispanibilité pisces de rachangs

Availabilly of apars parta

Ersatrieil-VerfOgbarkeit

Attuazione: 7/7/96 Matricola: 0407 501068
Mise sn vigusur Rélérance

Effwctive from Code

Giiltlg ab Cade
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0GGETTO: DISPOSITIVO ANTI-REVERSE(motori serie MICRO 51 HT)
CONCERNE: SYSTEME ANTI-REVERSION (moteurs série MICRO 51 HT)
SUBJECT: ANTI-REVERSE SYSTEM (engines series MICRO 51 HT)
BETREFF: ANTIWENDEGETRIEBESYSTEM (flir Motoren Serie MICRO 51 HT)

Descrizione modifica: Introduzione di nuovo sistema anli-reverse.
Description modification: Introduction d'un nouveau systeme anti-reversion.
Modification description: New anti-reverse system.

Beschreibung: Neues Antiwendegetriebesystem.

Esecuzione premoditica Esecuzione postmodifica
Ancienne exécution Nouvelle exécution _
Pre-modiflcation execution Post-modification execution
Alte Ausfihrung Neue Ausfihrung

R

SCARICO 708-25 . ASPIRAZIONE

o
o

SCARICO

008-83

e
£3

intercambiabilita: Il nuovo gruppo completo 008-86 & perfetltamente intercambiabile con il gruppo 008-83.
Sul gruppo 008-86 non si possono montare le punterie 708-25. - :
Interchangeabllité: Le group complet 008-86 est parfaitement interchangeable avec ie group 008-83.

Le group 008-86 n'accepte pas les poussoirs 708-25.

Interchangeability: The kit 008-36 is fully intechangeable with the kit 008-83. The tappets 708-25 cannot be
used with the kit 008-86.

Austauschbarkeit: Das neue Kit 008-86 ist mit Kit 008-83 austauschbar.

Kelne Stossel 708.25 kdnnen auf Kit 008-86 montiert werden.

"
79
H
E5
Bk
&
g}
142
#
i
&
o
o
i
.;a,

Disponibilitd ricambi:
Disponibllité piéces de rechange:
Avallability of spare parts:
Ersatzteil-Verfugbarkeit:

mod. QC 011

Attuazione: 20/10/95 Matricola:
Mise en vigueur: 20/10/95 Référence:
Effective from: 20/10/95 Code:
Giiltig ab: 20/10/95 Code:
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OGGETTO: VOLANO PESANTE (motori serie MICRQ 51 HT)
suBJECT: HIGH-INERTIA FLYWHEEL (engines series MICRO 51 HT)

Descrizione modifica: Installato nuovo volano con maggiore Inerzia. E aumentato I'ingombro del volano;
migliora Favviamento manuale.

Modification description: New high-inertia flywheel Installed. Flywheel dimensions are slightly increased; gives
better hand-starting.

Esecuzione premodifica Esecuzlone postmoditica
Pre-modification execution Post-modificatlon execution
978-97 ' 975-03

Peso volano = 5,8 kg Peso volano = 8 kg
" J=0,036 kg m2 J =0,059 kg m?

203-99 20L-0k

Intercambiabilita: 11 volano 979-03 non & intercambiabile con il volano 978-97 (causa maggior ingombro).

[l convogliatore aria 229-63 non pud essere montato con il volano 979-03. !l cilindro 203-99 non puo essere mon-
tato con il convegliatore 229-72. Il cilindro 204-04 pud essere montato con entrambi i convogliatori. [l complessi-
vo dei particolari post-modifica & perfettamente intercambiabile con il complessivo dei particolari pre-modifica.
Interchangeability: Flywheel 979-03 is not interchangeable with the flywheel §78-97. The air conveyor 229-63
cannot be filted with the flywheel 979-03. The cylinder 203-99 cannot be fitted with the air conveyor 229-72.

The cylinder 204-04 can be fitted on both air conveyors. The complete new kit is fully interchangeable with the
complele pre-modification kit.

Disponibilita ricambi: | particolari premodifica verranno forniti fino ad esaurimento scorte.
Availability of spare parts: Pre-modification items will be supplied until exhaustion.

Attuazione: 09/10/95 Matricola:
Effective from: 09/10/95 S./N.:

med. QC 011
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OGGETTO: Modifica guarnizioni per motori serie HT 51 e MICRO
SUBJECT: Gasket modification for engines series HT 51 e MICRO

Descrizione modifica: Sostituzione delle guarnizioni piano cilindro relative alla serie motori in oggetto.

Modification description: Change of material for cylinder shims.

Esecuzione premodifica

Pre-modification execution
| / g \ Codice Spessore mm Materiale
‘ Part number | Thickness mm Material
R 5 452-07 0.1
‘ | S 452-08 02 ISOGENO
B S~ T 452-07 03
Esecuzione postmeodifica
Post-maodification execution
: :: b ?_h““\\ L5
/ \\_._ Codice Spessore mm Materiale
/ Part number | Thickness mm Material
1 - 453-12 02
| \ / PRESSPAN
\. 453-13 03
s .
P a \“_xﬁ___'__ - /
AN ‘ C:i ‘“'.i N ':'!1.31
S S
I

Intercambiabilita: Le nuove guarnizioni sono intercambiabili con le precedenti.
Interchangeability: The new gaskets are interchangeable with previous gaskets.

Disponibilita ricambi: Le guarnizioni in versione premodifica non verranno piil fornite.

Spare parts avallability: Pre-medification parts are no longer available.

Attuazione: 29/09/97
Effective from: 29/09/97

S5/No.:

Matricola:
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RY 001 - Modifica serbatoio/Fuel tank improvement
RY 70-75 |

dal motore matricola/from engine s.No. 5283856

0032401640 4—)
0076701180 4-&

0067800270 ————— 0077011540 4-&
0035273840 3% J
00904309607%

0077011540 4—@& 0085060030

ﬂ//—0067801640

0093758720

0025270940
0093758720
0097303190

0035274190
0036301630

0025695480
rosso/red

0036171970

0037300960

0036301630 3
0093758720

RY 103-110 7 | 7

dal motore matricola/from engine s.No. 5397639

0032401640 4—)
0076701180 4-&

0067800270 ————— 0077011540 4-&
0035275090 2% J
00904309607%

0077011540 4—@& 0085060030
[ 0067801640

0093758720
0025270940
0093758720
0097303190

0035274190 2
0036301630

0025696820
rosso/red

0093758720





